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The usage of somatic vocabulary of the German language as synonymic components to the steady
expressions created a new research direction of the structural-semantics character: phraseological somatic
synonyms.
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 ( , der Kopf –
, , »,  «

», « », « -
»  .),  
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. : die
besten  Köpfe  des  Landes  –  «

»; : uf seinem Kopfe bestehen /
beharren/ verbleiben = seinen Kopf aufsetzen =
einen dicken Kopf aufsetzen – «

, ».
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: Es liegt (klar) vor den Augen =
es liegt auf der (flachen, platten) Hand – «

, ».
Die politische Wichtigkeit der Frage des

Ursprungs der Klassen und des Staates liegt
auf der Hand (F. Engels). – «

-
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: den Mund, das Maul, die Klappe,
die Fresse, den Rand, den Schnabel, die
Schnauze halten – , ».
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: j-m ans Herz gewachsen sein

=  sein  Herz  an  j-n  hängen  –  « -
.»;

)  – -
, 

: j-m
den Mund stopfen = j-m den Mund verbieten –

., ».

, -

.
,
-
-

: j-m auf ein Haar/
aufs Haar gleichen/ähnlich sehen = sich gleichen/
sich hnlich sehen wie ein Ei dem andern – «

».
-

, -

: j-m in
die Hand geraten, j-m in die Finger geraten –

».
-
-

: -
, , .

,  
: es spukt bei ihm im Kopfe = er

hat einen Vogel = er hat nicht alle Tassen im
Schrank  =  bei  ihm  ist  eine  Schraube  los  –  «

, 
».
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: sein Mund geht wie ein Mühlwerk = sein
Mund geht wie eine Drehsperre – 

.
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: j-m den Kopf
verdrehen = j-s Herz gewinnen = das Herz
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brechen – « , -
, ».
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: den Mund halten, die
Schnauze halten, die Fratze halten, das Maul
halten.  « -

», -
.   den  Mund  halten

-
, 

-
, , -

. -
 « -

,  »  .  .  :  Der
SA-Mann, den Gummiknüppel in der Faust,
sprang Rose prügelnd an: «Willst du die
Schnauze halten!» – -

: « , ?»; «Halt
die Schnauze!» brüllte Kluttig, durch den
Spott gereizt. – », – 

.
-
-

-
, -

:
die Augen schließen= die Seele aushauchen –

, ».
-
-

, -
-

.
-
-

:
1. -
:  ein  Haar   Haare  in  der  Suppe  finden

–  « »,  die  Hand  
die Hände im Spiel haben – « -

».
2. -

: die Achsel zucken 
mit den Achseln zucken – « »;
ihm brennen die Nägel  ihm brennt etw.
auf den Nägeln – «

».
3.

: mit
Kopf durch  gegen die Wand rennen.

...und dabei erzählen sie vielleicht, daß sie
selbst in ihrer Jugend ebenfalls mit dem Kopf
gegen die Wand gerannt seien... (H. Heine
„Englische Fragmente”). – ... , -

,  ,  ,  
, -

... ( .  « »).
4.

: sich bei j-m haben
) – : sich bei j-m

in den Haaren haben – « .»;
einem um den Bart gehen « -

».   –  einem  mit
der Hand um den Bart gehen. ( : j-m
Honig um den Mund schmieren). 

-
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The article dwells on the practice of performing as a concertmaster of outstanding Russian composers,
as it conveys important tendencies of musical thought, creativity and practice of performance in general.
 The work of A.S. Dargomyzhskiy is being analysed.

Key words: music, composer, concertmaster performance, vocal, fortepiano.
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